Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sudhA mAdhurya-sindhurAmakriya 


In the kRti ‘sudhA mAdhurya’ – rAga sindhurAmakriya, zrI tyAgarAja asks Lord to bestow on him devotion to Lord.

P
sudhA mAdhurya bhASaNa sudhAkar(A)nana

A
kath(A)MRtamucE bahu kAlamu- 


(y)Akali tIriy(u)nnAnu brOvumu (sudhA)
C
dur(A)tmulagu bhU-kirAtakula 


cEra rAd(a)nucu sundar(A)kAra nI


parAyaNula celimi rA kOru 


tyAgarAja nuta O parAtpara su-guNa (sudhA)

Gist 


O Lord whose speech is as sweet as nectar! O Moon Faced! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord of Beautiful Form! O Lord who is Beyond all! O Lord of virtues!


Tasting Your nectarine story for long time, I remain with my hunger satiated; deign to protect me. 

I yearn for the friendship of those devoted to You, in order that I should not join the company of evilsome savages on the Earth.  

Word-by-word Meaning 

P
O Lord whose speech (bhASaNa) is as sweet (mAdhurya) as nectar (sudhA)! O Moon (sudhAkara) Faced (Anana) (sudhAkarAnana)!

A
O Lord whose speech is as sweet as nectar! O Moon Faced! 


Tasting (cE) (literally with) Your nectarine (aMRtamu) story (kathA) (kathAMRtamucE)  for long (bahu) time (kAlamu), I remain (unnAnu) with my hunger (Akali) satiated (tIri) (tIriyunnAnu); deign to protect (brOvumu) me. 
C
O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who - 


yearns (rA kOru) (literally seek to come) for the friendship (celimi) of those devoted (parAyaNula) to You (nI) 


in order that (anucu)  he should not (rAdu) (rAdanucu) join (cEra) the (company of)  evilsome (durAtmulagu) savages (kirAtakula) on the Earth (bhU);


O Lord of Beautiful (sundara) Form (AkAra) (sundarAkAra)! O Lord who is Beyond all (parAtpara)! O Lord of virtues (su-guNa)!

Notes – 


A – Akali tIriyunnAnu – The tamizh tirukkuRaL verse is relevant – 


sevikku uNavu illAda pOzhdu siRidu


vayiRRukkuM Iyap paDuM (412)


“When there is no food available for the ears to enjoy, a little food would be given to the stomach.” (A rasikA feels hunger only when there is nothing to hear.)


C – durAtmulagu – this is how it is given in the book of CR. However, in the book of TKG, this is given as ‘durAtmulaku’. In my humble opinion, since the word ‘durAtmulu’ qualifies ‘kirAtakulu’, it should be ‘durAtmulagu’; it has accordingly been adopted. With ‘ka’ sound, the caraNa does not make sense. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ºÉÖvÉÉ ¨ÉÉvÉÖªÉÇ ¦ÉÉ¹ÉhÉ ºÉÖvÉÉEò(®úÉ)xÉxÉ 

+. Eò(lÉÉ)¨ÉÞiÉ¨ÉÖSÉä ¤É½Öþ EòÉ™ô¨ÉÖ-

   (ªÉÉ)EòÊ™ô iÉÒÊ®ú(ªÉÖ)zÉÉxÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ¨ÉÖ (ºÉÖ)

SÉ. nÖù(®úÉ)i¨ÉÖ™ôMÉÖ ¦ÉÚ-ÊEò®úÉiÉEÖò™ô 

   SÉä®ú ®úÉ(nù)xÉÖSÉÖ ºÉÖxnù(®úÉ)EòÉ®ú xÉÒ 

   {É®úÉªÉhÉÖ™ô SÉäÊ™ôÊ¨É ®úÉ EòÉä¯û 

   iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ +Éä {É®úÉi{É®ú ºÉÖMÉÖhÉ (ºÉÖ)


English with Special Characters

pa. sudh¡ m¡dhurya bh¡Àa¸a sudh¡ka(r¡)nana 

a. ka(th¡)m¤tamuc® bahu k¡lamu-

   (y¡)kali t¢ri(yu)nn¡nu br°vumu (su)

ca. du(r¡)tmulagu bh£-kir¡takula 

   c®ra r¡(da)nucu sunda(r¡)k¡ra n¢ 

   par¡ya¸ula celimi r¡ k°ru 

   ty¡gar¡ja nuta ° par¡tpara sugu¸a (su)


Telugu

xms. xqsVµ³y ª«sWµ³R¶VLRiù Ë³ØxtsQßá xqsVµ³yNRP(LS)©«s©«s 

@. NRP(´y)ª«sVX»R½ª«sVVÂ¿Á[ ÊÁx¤¦¦¦§ NSÌÁª«sVVc

   (¸R¶W)NRPÖÁ ¼d½Lji(¸R¶VV)©yõ©«sV úËÜ[ª«soª«sVV (xqsV)

¿RÁ. µR¶V(LS)»R½VøÌÁgRiV Ë³ÏÁWcNTPLS»R½NRPVÌÁ 

   Â¿Á[LRi LS(µR¶)©«sV¿RÁV xqsV©ô«s(LS)NSLRi ¬ds 

   xmsLS¸R¶VßáVÌÁ Â¿ÁÖÁ­sV LS N][LRiV 

   »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ J xmsLS»R½öLRi xqsVgRiVßá (xqsV)


Tamil

T. ^÷Rô4 UôÕ4oV Tô4`Q ^÷Rô4L(Wô)]]

A. L(Rô2)mÚRØúN T3a÷ LôXØþ 

    (Vô)L­ ¾3¬(Ù)u]ôà l3úWôÜØ (^÷Rô4)

N. Õ3(Wô)jØXÏ3 é4þ¡WôRÏX 

  úNW Wô(R3)àÑ ^÷kR3(Wô)LôW ¿

  TWôVÔX ùN­ª Wô úLôÚ 

  jVôL3Wô_ ÖR K TWôjTW ^÷Ï3Q (^÷Rô4)

Aªr§²Vf ùNôpúXôú]! U§ ØLjúRôú]!

TX LôXUôL (E]Õ) N¬ûRùVàm AªrÕiÓl 

T£Vô±Ùsú[u; (Guû]d) LôlTôn;


Aªr§²Vf ùNôpúXôú]! U§ ØLjúRôú]!

¾úVôWô¡V ×®«­¯kúRôûWf 

úNWXôLôùR], G¯ÛÚYjúRôú]! E]Õ 

ùRôiPoL°u Sh× ¡ûPdLd úLôÚm, 

§VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! K TWôTWúU! StÏQjúRôú]!     


Aªr§²Vf ùNôpúXôú]! U§ ØLjúRôú]!


Kannada

®Ú. ÑÚß¨Û ÈÚáÛ¨ÚßÁÚÀ ºÛÎÚy ÑÚß¨ÛOÚ(ÁÛ)«Ú«Ú 

@. OÚ(¢Û)ÈÚßä}ÚÈÚßß^æÞ ¶ÔÚß OÛÄÈÚßß-

   (¾ÚáÛ)OÚÆ ~ÞÂ(¾Úßß)«Û­«Úß ·æàÃÞÈÚâ´ÈÚßß (ÑÚß)

^Ú. ¥Úß(ÁÛ)}Úß½ÄVÚß ºÚà-PÁÛ}ÚOÚßÄ 

   ^æÞÁÚ ÁÛ(¥Ú)«Úß^Úß ÑÚß«Ú§(ÁÛ)OÛÁÚ ¬Þ 

   ®ÚÁÛ¾ÚßyßÄ ^æÆÉß ÁÛ OæàÞÁÚß 

   }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú K ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ ÑÚßVÚßy (ÑÚß)


Malayalam

]. kp[m am[pcy `mjW kp[mI(cm)\\ 

A. I(Ym)arXaptN _lp Imeapþ

   (bm)Ien Xocn(bp)¶m\p t{_mhpap (kp)

N. Zp(cm)ßpeKp `qþIncmXIpe 

   tNc cm(Z)\pNp kpµ(cm)Imc \o 

   ]cmbWpe sNenan cm tImcp 

   XymKcmP \pX Hm ]cmXv]c kpKpW (kp)


Assamese

Y. aÇWýç ]çWýÇÌ^ï \öçbS aÇWýçEõ(»ç)XX 

%. Eõ(Uç)]ÊTö]Çä$Jô [ý§ Eõç_]Ç-

   (Ì^ç)Eõ×_ TöÝ×»(Ì^Ç)~çXÇ æ[ýÐç¾Ç]Ç (aÇ)

$Jô. VÇ(»ç)±ÁÇ_m \Éö-×Eõ»çTöEÇõ_ 

   æ$Jô» »ç(V)XÇÅ$JÇô aÇ³V(»ç)Eõç» XÝ 

   Y»çÌ^SÇ_ æ$Jô×_×] »ç åEõç»Ó 

   ±Ì^çG»çL XÇTö C Y»ç±Y» aÇmS (aÇ)


Bengali

Y. aÇWýç ]çWýÇÌ^ï \öçbS aÇWýçEõ(Ì[ýç)XX 

%. Eõ(Uç)]ÊTö]Çä»Jô [ý§ Eõç_]Ç-

   (Ì^ç)Eõ×_ TöÝ×Ì[ý(Ì^Ç)~çXÇ æ[ýÐç[ýÇ]Ç (aÇ)

»Jô. VÇ(Ì[ýç)±ÁÇ_m \Éö-×EõÌ[ýçTöEÇõ_ 

   æ»JôÌ[ý Ì[ýç(V)XÇÅ»JÇô aÇ³V(Ì[ýç)EõçÌ[ý XÝ 

   YÌ[ýçÌ^SÇ_ æ»Jô×_×] Ì[ýç åEõçÌ[ýÓ 

   ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö C YÌ[ýç±YÌ[ý aÇmS (aÇ)


Gujarati

~É. »ÉÖyÉÉ ©ÉÉyÉÖ«ÉÇ §ÉÉºÉiÉ »ÉÖyÉÉHí(­÷É){É{É 

+. Hí(oÉÉ)©ÉÞlÉ©ÉÖSÉà ¥É¾Öú HíÉ±É©ÉÖ-

   («ÉÉ)HíÊ±É lÉÒÊ­÷(«ÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ©ÉÖ (»ÉÖ)

SÉ. qÖö(­÷É)l©ÉÖ±ÉNÉÖ §ÉÚ-ÊHí­÷ÉlÉHÖí±É 

   SÉà­÷ ­÷É(qö){ÉÖSÉÖ »ÉÖ{qö(­÷É)HíÉ­÷ {ÉÒ 

   ~É­÷É«Éj±É SÉèÊ±ÉÊ©É ­÷É HíÉà®ø 

   l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ +Éà ~É­÷Él~É­÷ »ÉÖNÉÖiÉ (»ÉÖ)


Oriya

`. jÊ^Ð cÐ^Ê¯àÆ bþÐiZ jÊ^ÐL(eþÐ)__ 

@. L(\Ð)có[cÊÒQ akÊþ LÐmþcÊ-

   (¯ÆÐ)LmÞþ [ÑeÞþ(¯ÊÆ)_ïÐ_Ê ÒaöÐgÊcÊ (jÊ)

Q. ]Ê(eþÐ)[ëãmþNÊ bËþ-LÞeþÐ[LÊmþ 

   ÒQeþ eþÐ(])_ÊQÊ jÊt(eþÐ)LÐeþ _Ñ 

   `eþÐ¯ÆZÊmþ ÒQmÞþcÞ eþÐ ÒLÐeÊþ 

   [ÔÐNeþÐS _Ê[ J `eþÐ`ùeþ jÊNÊZ (jÊ)


Punjabi

a. nx_s gs_xji esoX nx_sE(js)`` 

A. E(\s)ug®YgxM~ dpx Eskgx-

   (hs)Euk Yvuj(hx)``s`x d®¨mxgx (nx)

M. ]x(js)YgxkIx ey-uEjsYExk 

   M~j js(])`xMx nx`](js)Esj `v 

   ajshXxk M~ukug js E¨jx 

   YisIjsO `xY D ajsYaj nxIxX (nx)

